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A mezőgazdaság fejlesztéséről,szól6 párt- és korrnányhatáro-
z,at ~előírja, hogy az eddiginél sokkal nagyobb gondot kell fordí-

:" ., "" !' ~ ..•'.~ " ' . ~., . ';\ !. '.

tant' li" baromfitenyésztés fejlesztésére. Kormányzatunk ennek'
érdekéberi' megnövelte a keltetőá 110mások, állami: gazdaságok
keltető kapacitását és több rnínt 10 millió naposcsíbét 'ad évente

I , ~ , ~

, a termelőszővetkezeteknek, azelgyénil~gdolgozó parasztoknak
és 'a' városi dolgozóknak.' " -

Igy mindenki tetszése szerintí' rnennyiségben ' vásárolhat
qlapös~sj~\ét. .Termelöszövetkezeteíaknek külőnösennagy lehet~-
séget jelent a,'csibenevélés. a barcmíítenyésztés. A. nagyüzemi
baromfitenyésztésre ugyanis minden adottságtik megvan és ez
az üzemág 'kiegés~'íti a "ga.zd~lk'odá; többi üzemágáL-A nagyüze-

"mekben. a, szakszerű és tervsz~~(í tattás követelményebiztQsítlJató.
,',t ' ~ 'Biztositani lehet az állomány. helyes gondozását, a tenyésztés
, '<, -Ú~~;Hásá,t ~<S ezen keresztül. a tojás és baromfihús termelésének

. ,'fo~~zás~át. A' termelőszövetkezetekben a' baromfitenyésztés- kíilö-
/'i l ;<"hö:s~ci~~'nők "ré'szére biztosít i egész, ,'éven\'<Ít' rÍl~nkalehetőséget.
l !' .: qgya'nakkor ne feledkezzünk meg ~rról sem, hogy az 1, eladott
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" };1tojásDóI, baromfiból állandó bevétele van a termelőszövetkezet-
,;,:"t;~':{;'?;~~.i',':~t'.~Y~'~,!,~f:nf',n~gyban hozzáj áruÍ \~' 't~r,vezett ,munkaegység előleg
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, A csibeket a keltetőállomásról különleges ládákban szállítják,
ezekben nem történik bajuk.

'.
2. kép

Megérkeztek, már a esibek a jól előkészített meleg, világos,
száraz, huzatrnentes és könnyen szellőztethető nevelőhelyiségbe.
A nevelőhelyiséget előre be kell fűteni és száraz alommal almozni.
A megérkezett csirkéket aládába a műanya alá kell rakni: A mű-
anya alatt ekkor ' \,

'3. kép
(szövet~kép )'

1-10 napos koríg 29~28 foknak kell lenniev '
. 11-20 ' ' " ." 27-25 l' " " '" "
,2.1-30 ;'" " ,'24-23 ,,,'/,, "
31-:-40'.. " '22,-21 ,,' ," "
41-60 ,,20-18 " . "



4, kép

tA'nevelőhelyiség alrnozására- teljesen száraz.Jegalább 10 cm
vastag, homok, tözegkorpa, fűrészpor, pelyva, törek vagy szecs-
kázott szalma használható. - J . .

5. kép'

, 'f\ fűtésnél ügyeljünk arra, hogy nappal rnindig 2-3 fokkal,
alacsonyabb legyen a hőmérséklet, mint éjszaka, mert az állatok
nappal mozognak. A nevelőhelyiség fűtésére. fekvőkéményt (kol-
hozműanya) '1,

6. kép

, szénkályhás, vagy petróleumfűtésü műanyát,

\ '

, téglakályhás műanyát, .;.t

"

8. kép

,villanyfütésű műanyát,vagy
/ '

;.

9. kép , ..•.......~ f .:

infravörös lámpákat használhatunk.

10. kép' ",",>

, ,"!Amí'g ~ .csíbék .nem s'z-okj~k~Il1éga'~Ííanyát, addíg szétfut-
nak .alóla, ezért a Igondozának gyakran' vlssza kell őket terelni.
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. 19. :\kép
,

A ketreces nevelőben a csibék sűrűszövésű dróthálón van-
nak,: az ürülék ll' fenékháló alatti tepsibe hull, A fertözés veszélye
itt a legkisebb .. ~z.etetés és itatás aketrecen- kívül elhelyezett
vályúkból történik. Szecskázott zöld és sárgarépa ilyenkor is
mindig szükséges. - "

20. kép
I

A ketreces-megoldással kís helységben is sok csíbét nevel-
hetűnk.A csibék előnevelése 3-4 hetes koríg'ketrecben igen ered-
ményes, mert a csibék keveset mozognak, !gyorsabban fejlődnek,
mint a szabadnevelőben. 3-4 hét, után a csibéket i a' ketreéből
utonevelésre nevelőházbakell vinni.

21. kép

Amint az idő megengedi, a szabad kifutóbal kell engedni
3' kis' esibékét. A napfény' serkentőleg hat afejlődésre, acsibék
jobban használják fel a táplálékot. '.

22. kép

A nevélőből 6 hét elteltével kivisszük a csirkéket, hogy he-
Iyűkbe újak jöjjenek. A 6 hetesek már fűtés nélküli ólakba kerül-
nek, 2-3 hétre utónevelésre a vándorólazás előtt. Erre nagyon
alkalmasak az üres tyúkól ak.

23. kép

.Ezeknek a csirkéknek megfelelő világos, tágas helyiségük
van. Fejlődésük kiegyenlített, elhullásnak nem is 'szabad előfor-
dulnía. Az ülőrudakat nappaira már reggel fel kell kapcsoini a
rnennyezetre.

24. kép

Napközben a gyors és edzett fej lődés biztosítása érdekében
engedjük a csirkéket a szabadba. '



· . ., ,:,

2'5. kép

.: ;E§tel~e~gédjükaz: űlőnidaka], mert a 6--8 hetes" 'c'sitkéket
már Ülőrtidiikta ken ~zokt~trii,ugyáiiis ~éjjél csak igy tudnak jól
pihenni. !.' ",~ ,

26. kép

Az utónevelő ólakban az etetés at szabadban történik. Azon-
ban -rú3.,gy,'hiba,ha az áilatóketetese nem kielégítő és rendszeres,
rnert anövendékek ar: kerítéshez 'tömörüínek, vár] ákaz etetés
'idej et; egymást törik, sőt agyon isnyomják agyengéket, '

27. kép

(szövegkép)
;

6 héttől 6 hónaposkotig 5-8 dkg takarmányt kell bizfosi-
tani. Ebből 30 % tengeridar a,

20%1 árpadara, '

20% korpa,

10% borsódara.
15 %1 állati fehérje,

5 % lucernaliszt, keveréktakarrnány,' mely keverék a
napi 5-8 dkg' 70 % -a, míg a 30 % este \ szemesen. lehetőleg
ocsuból etetendő. A növendékállatoknak szintén biztosítandó
még' ai- szabad kifutó vagy vándorólázás mellett is a szecská-
zottzöld: , ' I

28. kép

A rákoscsabai Micsurin szövetkezet tenyészeteben nem kell
félni attól, hogy a növendékek agyonnyomják egymást. A .növen-
dékeket rendszeresen etetik, bőven van etetővályú, de nincs is
lemaradás, szép, egyöntetű az állomány. '
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29. kép

Gyenes nénit, a szövetkezet baromfigondozóját úgy követik .
a kis növendékek, mint az anyjukat, annyira megszekták. Szeli-
den és szerétettel gondozza őket, kicsi -koruk óta. l'

30. kép

8-10 hetes kortól kezdve vándorólakban neveljük a csirké-
ket, 'mégpedig külön csoportban és kűlőn területen a: kakasokat
a jércéktől. Egészséges szervezetű, fejlett tenyészállatokat csak
vándorólazással nevelhetünk. í

31. kép

A vándorólazással állandóan napfényben, friss levegőn,
rovar- és növénydús területen tartjuk a növendékeket. Igy kapunk
erős szervezetű állatokat és így készítjük elő a fokozottabb ter-
rnelésre szervezetüket. J I

32. kép

A helyes vándorólazással rengeteggyornot és elhullott mag-
vat, rovart és férget értékesíthetűnk, ezzel sok abrakot takarít-
hatunk meg. Akkor jó a vándorólazás, ha az ólakat legalább
hetenként újabb ki nem élt területre visszük. i

33. kép

Ez a vándorólazás nem helyes; mert I a vándorólak síírűrr
állnak egymás mellett, ~gy rengeteg állat zsúfolódik össze kis
helyen. Az állatok azonnal kiélik a területet és várják a zsákbór
való etetest. "

34. kép

Nagy könnyelműség így vándorólazni, s nem kihasználni
a természetadta lehetőségeket. Győzni kell aztán a sok abrakot;
mert különben állományunk tönkremegy.

8· .. :.., ..••..





,-12. kép

A vándorólazásnál különős gondot kell fordítani az itatásra.
A vizet lehetőleg fahordókban kell kivinni, mert í,gy nem meleg-
szik fel nagyon. Az állatok előtt állandóan legyen friss ivóvíz"
lehetőleg árnyékos helyen. I (

43. kép

Nagyon jol beváltaz égetett agyagból készűlt duplaharangú'
cserépönitató .. Ebben a víz alig melegszik fel. ' .

44. kép

.,JA- nyári vándorólazás befejeztével az állatok törzsbeváloga-
táS31' és tőrzsólba való telepítése kővetkezik, Ehhez azonban az:
szűkséges, hogy az ólak egymástól elkerítve legyenek, kűlönösen
akkor, ha különbőző fajtájú baromfiak vannak egy telepen belül.

. '/ ' ,

45. kép

!Az elkerítés azért is szükséges, hogy az állatok ne fussanak
össze egyhelyre. különösen akkor, míkof etetés van., Ilyenkor
ugyanis etetés után abba' azólba mennek, ahol az etetés szokott
lenni. Igy aztán zsúfoltság, agyonnyomás, befülledés,nátha, majd'
kolera kőnnyen fellép het. tI·

~6.ké,p
, .

A betelepítélt állatok. eteteset is nagy gonddal végezzük.
A felnőtt baromfit sem szabad földről etetni, biztosítani kell
elegendő etetővályút, nehogy az állatok zsúfoltan egymást törve
jussanak a takarmányhoz. \

'47. kép

Az állatok előtt álljon őnetetőkben keveréktakarmány, de ne
úgy, ahogy a képen látható, hogy Iegy kifutóban 20-30 darab
is van, mert IOO·tYÚkrá.ele:gend6 2 darab önetető.is.'. . .
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48. kép

A törzsállomány itatására is nagy gondot kell fordítani.
Semmi -esetre sem szabad lavorból, va!gy olyan edényből itatni,
mely nincs Iedve, mert akkori az állatok belelépnek, bepiszkíthat-
ják és az ivóvízen keresztül könnyen fertőzödhet az egész állo-
má~.· .

49. kép

50. kép

A felnőtt állomány itatására is nléljgyon alkalmas a cserép-
önitató. ,

A jó nevelői munka eredménye ez a jól kiválogatott törzs-
állomány. Látszik, hogy jó munkát végeztek, betartották a sza-
bályokat. Munkájuk eredményével azonban nem elégszenek meg,
hanem felnőtt korban is állandóan figyelik ia: csirkék fej lődését
és egészségi állapotát, mert csak gondos munkával, nagy körűl-
tekintéssel I érhetünk el magas tojáshozamot és tenyészthetünk
elhullásrnentesen.
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